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體育局 

以考核方式進行對外開考 

第一職階一級護士(衛生護理服務範疇)  

(開考編號：001-ENF-ID-2023) 

Instituto do Desporto 

  Concurso comum, externo, de prestação de provas,  

para enfermeiro de grau I, 1.º escalão, área de prestação de cuidados de saúde 

(N.º do concurso: 001-ENF-ID-2023) 

 

更新 

Actualização 

 

甄選面試 ─ 各准考人考試安排及《准考人須知》第1.5點及第1.8.1點 

Pontos n.os 1.5 e 1.8.1 da Entrevista de selecção – Organização da prova dos candidatos 

admitidos e  «Instruções para os candidatos admitidos» 

為填補體育局人員編制護士職程第一職階一級護士（衛生護理服務範疇）一個職

缺，以及填補開考有效期屆滿前本局出現的以相同任用方式填補的職缺。經二零二三

年二月八日第六期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核方式進行對外開考。現

公佈更新甄選面試的各准考人考試安排以及《准考人須知》第1.5點及第1.8.1點如下： 

Torna- se públicos, a actualização dos pontos n.os 1.5 e 1.8.1 da Entrevista de selecção — 

Organização da prova dos candidatos admitidos e «Instruções para os candidatos admitidos» 

ao concurso comum, externo, de prestação de provas, para o preenchimento de um lugar vago 

de enfermeiro de grau I, 1.º escalão, área de prestação de cuidados de saúde, da carreira de 

enfermagem, do quadro do pessoal do Instituto do Desporto, e dos que vierem a verificar-se 

neste Instituto, na mesma forma de provimento, até ao termo da validade do concurso, aberto 

por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau, n.º 6, II 

Série, de 8 de Fevereiro de 2023: 

 

1.5  准考人須帶備有效的澳門永久性居民身份證正本或等同文件，及根據經第

11/2023號法律修改第8/2002號法律《澳門特別行政區居民身份證制度》第二條，

准考人可使用居民身份證的電子標識，到達甄選面試地點以確認身份，否則不

准參加面試及因此被取消資格。 

Os candidatos devem comparecer no local de realização da entrevista de selecção 

munidos do original do Bilhete de Identidade de Residente Permanente da RAEM 

válido ou documento equivalente e de acordo com o artigo 2.o da Lei n.o 8/2002 

(Regime do bilhete de identidade de residente da Região Administrativa Especial de 

Macau), alterada pela Lei n.º 11/2023, o candidato pode utilizar a identificação 
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electrónica do BIR, para efeitos de verificação, sendo a falta do mesmo impeditiva da 

realização da entrevista e causa de exclusão. 

 

1.8.1  在進入甄選面試場地後，准考人將被安排到一個區域等候直至其應試，在

等待期間須保持安靜，以免妨礙面試進行。輪候期間，准考人須應要求出

示有效的澳門永久性居民身份證正本或等同文件，准考人亦可使用居民身

份證的電子標識，以供核實；未能出示上述文件者不可參加甄選面試及導

致被取消資格。  

À  medida que vão chegando o espaço de realização da entrevista de selecção, os 

candidatos são encaminhados para uma área onde devem aguardar até serão chamados 

para efeitos de realização da entrevista, devendo, durante o período de espera, manter 

silêncio por forma a não perturbar a entrevista em curso.  Durante o período de espera, 

quando solicitado, o candidato deve apresentar o original do Bilhete de Identidade de 

Residente Permanente da RAEM válido ou documento equivalente, e ainda, o 

candidato pode também utilizar a identificação electrónica do BIR, para efeitos de 

verificação. Se o candidato não apresentar a documentação acima mencionada será 

impedido de realizar a entrevista sendo excluído. 

 

二零二三年七月四日於體育局。 

Instituto do Desporto, aos 4 de Julho de 2023. 
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